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YAK 37.013:811.11
Jroamuiia I'ypeesa

CYYACHI ITPOBJIEMH HABYAHHA YCHOTI'O IBOCTOPOHHBOI'O
NEPEKJIALY MIXKTAJY3EBOI TEPMIHOJIOITT Y METOJIUIII
HABUYAHHS YCHOI'O MIEPEKJIAJTY B YKPAIHI TA 3AKOPJJOHOM

YV cmammi nposedeno nopieHsnbHUIL AHANIZ MeMOOUK HABYAHHA YCHO20 O080CHIOPOHHLOZO
nepexiady 6 Ykpaini ma 3aKopOOHOM, MIXCHAPOOHUX MA YKPATHCLKUX YUHHUX CIAHOAPMIE NIO20MOBKU
cneyianicmié 3 yYCHO20 nepekiady, ma aHaniz pobOuUX HAGUANLHUX NPOZPAM Kagelp nposioHux
simuusnanux 3BO, a makodxc nposedeHo auaniz ocobausocmeu SIMUUIHAHOI NIO2OMOBKU YCHUX
nepeKnaoayis, GUAGNEHHs ICHYIOYUX HeOOJIKI6 ma 6U3HAYeHHs wiisaxie iX eunpaeneHHs. Posenanymo
MONCTUBOCTE, AKMYATLHICMb MA WIAAXU 6NPOBAONHCEHH OUCMAHYIIHO20 KYPCY 00 MPAOUYIIHO20 KypCy
HABYAHHS YCHO20 OBOCHIOPOHHBLO2O NEPeKIady, 002080PEHO 6AXHCIUBICMb BUKOPUCHIAHHA MEXHOIO02IT
SMIUAHO20 HABYAHHS Y CYHACHIT Memoouyi 6UKIAOAHHS YCHO20 O80CIMOPOHHbO2O nepeknady. JloeedeHo
8AICIUBICINb HAGUAHHS MIXHIC2ATY3€601 MEPMIHONI0RIT Y PAMKAX KYPCY YCHO20 080CMOPOHHbO20 NEPEKNAOY.
Ob61pynmoeano HeobXiOHIiCmb 2apMOHI3ayii npoyecy HABYAHHA YCHO20 O0B80CMOPOHHLO2O NePeKIady i3
CYUACHUMU BUMO2AMU PUHKY NEPEKNAOY.

Knwwuosi cnosa: ychuii 060cmopoHHili nepekiad, 3miulaHe HAGUAHHA, OUCMAHYIUHUL KYpC,
Cmanoapmu yCHo2o nepekiady, MemoOuKa HaGYaHH s, MIXC2any3e6a MepMIHONO02isA, 2apMonizayii npoyecy
HABYAHHS, 6IDMYAIbHE HA8YATbHE cepedosuiye.

The article presents a comparative analysis of the bilingual interpreting teaching methods in
Ukraine and abroad, as well as international and Ukrainian standards for the training of interpreters. It
presents the conditions of training provided by the leading European and American universities of a
professional bilateral interpreter for commercial organizations and large international institutions as
well as the private market. The study aims to illuminate the question of the comparative analysis of
working curricula of the departments of the leading universities of Ukraine. The paper also proposes the
analysis of the peculiarities of the professional training of interpreters in Ukraine, helping to identify the
key problems and ways to improve the existing situation. The opportunities and relevance of developing
and integrating an e-learning course into the traditional course of teaching bilateral interpreting using
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digital interpreting equipment, which also offers the latest multimedia facilities for virtual classes,
recording of interpreting performances, as well as original speeches for student practice, are considered.
1t is suggested that the e-course in interpreting training combined with the traditional academic course
offers the possibility to not only personalize and self-pace students’ learning process, but also reflect on
personal interpreting performance or research the interpreting field. The importance of using blended
learning technology in the modern method of teaching bilateral interpreting is discussed. The relevance
of teaching interdisciplinary terminology in the course of oral bilateral translation that will contribute
into improving the services and the quality, as well as performance of future specialists in the area of
bilateral translation is considered. The findings from the research illustrate the importance of
harmonization of the bilateral interpreting training process with the modern requirements of the
Ukrainian market of interpreting.

Keywords: bilateral interpreting, blended learning, e-learning course, interpreting standards,
teaching methodology, interdisciplinary terminology, harmonization of training process, virtual learning
environment.

Ilocmanoexa npobnemu. 3MiHA TapagurM Cy4acHOi HayKH Ta OCBITH
BIUIMBAIOTh Ha COLaNbHE 3aMOBJICHHsS y cdepi mepeknamy, BUCYBalOYM HOBI
BHMOT'H /IO MIArOTOBKM MaHOyTHIX mepekiajaviB. 3 OMIsAy Ha HOBY pOjb, SIKY
VYkpaiHa Bigirpa€ y CBITOBOMY KOHTEKCTi, MOMUT Ha KBalli(piKOBaHWUX YCHHUX
nepeKaadiB MBUAKO 3pocTae. [IpoTe MeToarKa BUKIIaJaHHs YCHOTO TIepeKiany
Bce mie mepedyBae Ha erari CTaHOBJICHHS, € YaCTKOBOIO METOJIUKOI0, 1 Mae
OKpeMi O3HAKH 3arajbHOi Teopii HaBUAHHS, YaCcTO PO3TISAAETHCS SIK MPUKIATHE
MepeKIaJO3HaBCTBO, ab0 SK CKJIaJloBa METOAMKH BHKJIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB
[Yeprosamuu, 2013: c¢. 24]. BianoBigHO 10 MDKHApOJHUX CTaHIAPTIB
MiATOTOBKM CIEIIANICTIB 3 YCHOTO TepeKiany, BHOKPEMIIIOIOTH HAampsMKH
npodeciiiHoi MiIrOTOBKM MepekiiafadiB, Taki fK Mepekia] Ha KoH(epeHIisx,
nepekiag y cymi, nepexian y cdepi oXopoHH 310pOB’S, TPOMAJCHKHX MOCITYT
tomo [ASTM, ISO], mo Koperye METOAWKY HaBYaHHS YCHOTO IepeKiamy.
B Vkpaini, sk Ha 3aKOHOIABYOMY, TaKk 1 Ha OCBITHBOMY piBHI B paMKax
JlepkaBHOrO CTaHAAPTY BUIIOI TPOQECIHOT OCBITH YKpaiHU MO0 MiJArOTOBKU
JMTUIOMOBAaHUX (DaxiBIlB 3 TMEpeKajy HEMae PO3MOAUTY 3a CIeliani3aller y
chepi mepekiaay MONPH CydacHi moTpedu cycmiabcTBa. OTKe, MiATOTOBKA
MalOyTHIX TMepekiajaviB He Yy TOBHIH Mipi BiJmoBiae CoMialbHOMY
3aMOBJICHHIO.

Ananiz ocmamnnix oocnioncenv ma i nyonikauii. Cepen OCHOBHUX
JOCHI/DKeHh ~ HaBYaHHA  YCHOTO TMepeKiajy MO)XKHa  Ha3BaTH  Hpail
JI. Yepnosaroro, C. MakcimoBa, I. Mipama, a Takox poOOTH 3 METOJHUKH
HaBuYaHHs ycHoro mepewiany T. I'aniueBoi, A. OnbxoBcbkoi, B. Cokoioroi,
O. CeiTyinuHoi, B. IrHaTtenko Tomo. Y Xoji aHali3y ICHYIOUHMX JOCTIIKEHb Ta
npans He Oylio BHUSBIEHO poOiT, sKi O 3aiiManich pO3POOKOI0 MiKraily3eBUX
TEPMIHOJIOTTYHUX CHCTEM JIJIi HABYAHHS YCHOTO JIBOCTOPOHHBOI'O IEPEKIaIy
OXOIUTIOIOYH JCKIJIbKa IMHPOKUX Tally3ed HayKH, 110 i OOYMOBIIIOE aKTyalbHICTh
HAIIOTO AOCIIIKEHHS.

Memow cmammi € aHami3 cyd4acHHUX MpoOieM HaBYaHHS YCHOTO
MepeKiiaay MKrary3eBoi TepMIHOJIOTIT y 3aKOpIOHHIN Ta BITYM3HSAHIN METOMIII
HaBYaHHS YCHOTO NIEpEKIIay, MOPIBHSHHSI MIXKHAPOAHUX Ta YKPATHCHKUX YAHHUX
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CTaHJAPTIB MIJIrOTOBKHM CIICHIATICTIB 3 YCHOTO TEpeKiIaay, a TaKoXK aHali3
0COONMBOCTEH BITYM3HSAHOT TMIATOTOBKM YCHHUX TIEpeKIaJayiB, BHSIBICHHS
ICHYIOUMX HEIONIKIB Ta BU3HAUCHHS IUISIXIB TX BUIIPABICHHS.

Buxnao ocnosnozo mamepiany. Cepell YMHHUX CTaHIAPTIB YCHOTO
nepexajy, sKi AiloTh Ha MDKHApOAHOMY PUHKY Ta B YKpaiHi BapTO 3a3HAUYUTH
aMEepHKaHChKUN CTaHAApT SKOCTI meperiananpkux nocayr ASTM  F2089
(15 Standard Practice for Language Interpreting), po3pobnennii AMepuKaHCHKIM
TOBapUCTBOM (axiBIiB 3 BUMpPoOyBaHb Ta MatepianiB, Ta ISO/DIS 18841(en)
(Interpreting services — General requirements and recommendations)
€Bpornelicekoro KoMiteTy 31 cranmapruszamii. CTpykTypu 000X JOKYMEHTIB
MOJTi0OHI, 3arajioM JIOMOBHIOYH OJIMH OJHOIO Ta PErIAMEHTYIOYH Pi3HI CTOPOHU
npolecy ycHoro mnepekiany. Cepei OCHOBHMX MIDKHAPOJHUX OpTaHi3ailii, siKi
3aliMaloThCsl MUTAHHSAMH Tepekiany, HeoOximHo 3aszHauutu FIT (Fédération
Internationale des Traducteurs) — MixHapoaHy denepaiito nepexianauis, AIIC
(Association Internationale des Interpretes de Conférence) — MixHaponHy
acomianilo ycHux mepexnagadis koupepenuiii, BDU (Bundesverband der
Dolmetscher und Ubersetzer) — ®enepanbHuii CO03 YCHMX Ta HHChMOBHX
nepexnanadie  Himewunmnu, ATA (American Translators Association) -
AMepuKaHCBKY —acollialilo mnepekiazaviB. MeTonuka HaBYaHHS YCHOTO
nepeKyiagy MpOBIAHUX KpaiH TPYHTYEThCS Ha HAalllOHANBHUX NpodeciiHuX
CTaHJapTax, 10 PO3POOJISIOTHCS UMY OPTaHi3allisMHU, OCKIJIBKH BOHU MICTSATh
YITKAH TepeNnik BHMOT Ta CKIQJOBHX MepeKiIaganbkoi KOMIETEHTHOCTI.
dakTH4HO, HAWOLIBII THIIOBUM € HaBYaHHS YCHHX IIepekianadiB Ha 0Oasi
3arajipHOi  (PLTONOrivyHOI OCBITH, CHpsIMOBaHE Ha OBOJOAIHHS HAaBUYKAMH Ta
YMIHHSIMH yCHOTO Tepekinany. Ha mepriomy erami CTyIeHTH BIOCKOHAIIOIOThH
3HaHHS PiJHOT MOBH, SIKy 32 MIKHApPOJHUMH CTaHAApTaMH I03HA4alOTh MOBOIO
A, BUBYAIOTH Tepury Ta Apyry iHozemHi MoBH (MoBu B Ta C) mpotsrom 4-5
POKIB, JOBOJSIYM YMiHHS Maii)e 0 piBHS BOJOAIHHS PiJHOIO MOBOIO (near-native
proficiency). Tinbku OTpUMABIIM JUILUIOM OakajiaBpa 3 MOBO3HABCTBA, KU
MiATBEPKYE BUCOKUI PiBEHb BOJIOMIHHS PiIHOIO MOBOIO Ta iHO3EMHOIO MOBOIO,
CTYIGHTH MAalOTh MpaBO 3[aBaTd €K3aMEH /JIsl HaBYaHHS Ha Kypci YCHOTO
nepeknany. IHO3eMHI CTy[IeHTH MaroThb JOJATKOBO TPEICTaBHTH Pe3yIbTaTH
TECTy Ha PIBEHb BOJIOJIHHS aHriichkor MoBO SELT, takuii sik PTE (Pearson
Test Of English) a6o IELTS International English Language Testing System).
[opiBHsIEMO KypcH YCHOTO TMepekiany, IO YHTAIOThCS y HaWBIIOMIIIMX Ta
Halicrapimmx  yHiBepcuterax €spomn Ta CILHA #  pekoMeHIyroThCs
MiKHaApOIHOW  acomialli€ld yCHHMX  mepekianadie  koHpepenuid  AlIC.
VY mpoBiznomy  JlonmoHcekoMy  yHiBepcuTeri  Merpomomiten  (London
Metropolitan University), Kypc YCHOTO mepeKialy BUKIAIAEThCs 3 CEMECTpH Ta
BKITIOYA€ Taki mpenmeTn: ycHui mepexian 1 (20 kpeauTiB), ycHUH mepekmaj 2
(20 xpenmtiB), Teopis Ta HOCHIKeHHs ycHoro mnepeknany (20 kpemuTis),
HayKoBO-JOCHiAHMi  mpoekT (60 kpeautiB), TpodeciiiHe  cepeaoBHUIIE
nepexnagaya (20 kpeauTiB), mepekiaaanbKi HABUYKH Ta Tipuiiomu (20 KpeauTiB).
CryzmeHTH, sKi 3aBEpIIYIOTh KypC, aBTOMAaTHYHO OTPHUMYIOTh aKpEIMTAIIi0
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nepexnangada koHdepenuii €C/OOH. ®paHuy3skuil nep:xkaBHUN YHIBEpCUTET
Mapwx 1II Hosa CopOonnHa, 3acHoBanmii y 1970 pomi Ha 0a3i dakynbrery
mitrepatypu CopOoHHM B pe3yibTaTi peopraHizanii Ilapuspkoro yHiBepcutery,
npuiiMae Ha Kypc YCHOTO Tepekiaay (akyabTeTy MPUKIaTHUX iHO3EMHHX MOB
CTY/ICHTIB, SIKi IPOBENM Y KpaiHi, /e PO3MOBIISIOTH MEPIIO0 iIHO3EMHOI0 MOBOIO,
0 BHBYAEThCs (MoBa B), mionaiiMenmie 12 micsimiB. AOITYpiEHTH CKIIAIarOTh
YCHUU Ta MUCHMOBUI €K3aMEHH, sIKI MPUIMAIOTh BUKJIAJadi-/1it0o4i epexsaaayi,
a KUIBKICTh CTYJCHTIB, sIKi OyJM 3apaxoBaHi Ha KypC YCHOrO IMEpeKiany 3a
pe3yabTaTaMu BCTynmHUX ek3ameHiB y 2017 pomi cknamaB 25%. Kype TtpuBae
4 cemectpu. Hampuknan, y nepmomy cemectpi y 2017 porli BUKJIaJaIuch Taki
MpeAMEeTH: BCTyN 10 ycHoro mepeknany (12 kpeauTiB), MeTOnuKa HaBYAHHS
YCHOro mepekiaay (5 KpeauTiB), Teononituka (3 KpeauTH), TEOopis MepeKiary
(2 xpenutH), (paHiy3pka MoBa (2 KpeAWTH), aHTJIiHChbka MoBa (2 KpeauTH),
aHaiz auckypcey (1 kpeauT), eKOHOMIKa Ta MIXHApPOJIHI BITHOCUHU (2 KPEIUTH),
iHpopmatuka (1 xkpeaut). CTymeHTH, SKi YCHIIIHO MNPOMIUIM WeHd Kypc
ABTOMATHYHO OTPUMYIOTh AKPEIUTALI0 YCHOTO Iepekiazaya Ha KOH(EepeHIisxX
OOH [Université Sorbonne Nouvelle - Paris 3]. YV Teiinens0ep3nkomy
yHiBepcuTeTi HiMeuunHM Ha (akymnbTeTi YCHOrO Ta MUCBMOBOTO MeEpeKiany
TAKOXX YHUTalOTh KypC YCHOIO IMepeKiany, KUIbKICTh KPEOHTiB, MPEIMETH Ta
YMOBH HaBUaHHA CXOXi Ha BulIe3a3HadyeHi. DakylnbTaTHBHO BHKJIAAIOTHCS
KypcH 3 TpPaBO3HABCTBA, MEAMLIMHHU, TEXHIKM Ta EKOHOMiKM. TakuM UYHHOM
CTYJICHTH MOXYTh IOTJIMOMTH CBOI 3HaHHA B o0OpaHili cdepi mnepekmany
[Universitit Heidelberg]. Mepinenacekuii  yniBepcuter y Komemxk-Ilapky,
Mepinenn, CIIIA, Takox MPOMOHYE KypC YCHOTO MepeKiiaay, o (piHaHCYEThCS
€BpornelcrKor KoMiciero, MibkHapoaHUM BaJIOTHUM (OHIOM Ta MiHicTepcTBOM
3akopaoHHux crnpaB CIHIA, ski 3amikaBieHi y BHCOKOKBaNli(piKOBaHMX YCHHX
nepexyiajgadax. YHIBEpPCUTET BUMarae, o0 MaiOyTHI mepexiajadi Ha MOMEHT
BCTYIy MaJIH JIOCBiJ] IPOKUBAHHS Y KOXKHIM KpaiHi, B SKil PO3MOBISIOTH MOBOIO
B ta C, He MeHIIe mIeCTH MICAIIB. 3arajioM KypC CXOXXWH Ha OIUCAHI BHIIE.
Bin TpuBae 4 cemecTtpu, BKIO4ae 44 KpeAWTH, BHKIAJa4aMd € Jil0di
nepekiiazayi, a IMicias BCTYIHOTO TECTy 3apaxoByeThes 26-50% Oaxkarouux.
[porsrom neproro poky (21 KpemuT) CTYACHTH OTPUMYIOThH 0a30B¢ HaBUAHHS,
OO0 BKJIIOYAE PO3BUTOK yMiHb [MOCHIJOBHOI'O TMeEpeKiIaly Ta OCHOBH
MDKKYJIBTYpHOI KoMyHiKamii. Ha npyromy pomi (23 xpeautu) ige moryimoOiieHe
HaBYaHHS TIOCHiJIOBHOTO TepeKiagy, CHHXPOHHOTO TepeKiany, MorianoIeHi
HAaBUYKH MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKamii Ta KOMYHIKamii B MOJMITHYHHX,
IOPUAMYHUX, TEXHIYHMX ab0 MEIMYHUX YycTaHoBax Tomo [University of
Maryland]. TlporpamMu BuIlle3a3HAYCHHUX 3aKJIaJiB TepeadavyaroTh MiArOTOBKY
¢axiBLiB y TEBHIH ranmy3i 3HaHb (MEIWIIMHA, TEXHIKa, Hayka, Cy/loBa CIpaBa,
EKOHOMiKa, MEHEeKMEHT Tomlo). Ilicns 3aBepumieHHS HaBYaHHS Yy JAWILUIOMI
3a3HavYa€eThCs BIAMOBIIHA raTy3b MepeKIafanbKol crelianiarii.

OxpemMo BapTO 3a3HAYMTH, MIO MEpeBakKHA KiIBKICTb YHIBEPCUTETIB
BUKOPUCTOBYE BipTyallbHe HaBuanbHe cepemoBumle Moodle Ta iHIII oHNaiH
IHCTpyMEHTH. BKJIIOUEHHS CydacHHX METOAIB JAWCTAHLIAHOrO HaBYAHHS Y
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TpaJULidHUN Kypc pOOUTh MPOIleC HaBUaHHS MaHOYTHIX MepeKiajaviB THYYKUM
Ta OpPIEHTOBAaHUM Ha IHJMBIIyalibHI OCOOJIMBOCTI Ta MOTPeOU CTYACHTIB. Yci
BUIIE3ralaHi 3akjiaad 3a0e3ledyroTh MPakTHKy Ta MpaleBlallTyBaHHs
MalOyTHIM TepekiafadyaM y TPOBITHMX ycTaHOBaxX KpaiHW. TakuMm dYHHOM,
y CBITOBOMY HPOCTOPi METOMKA BUKIIaJaHHSI YCHOT'O MEpeKIaay IpPyHTY€EThCS Ha
Jep)KaBHUX Ta MDKHApOAHMX CTaHAApTax SKOCTI MepeKiajanbKuX TMOCIyT,
a HaBYallbHI 3aKJIaid OTPUMYIOTH (DiHAHCOBY Ta OpTraHi3alliifiHy MiATPUMKY Bix
JICpKaBHUX Ta KOMEPIIIMHHUX YCTAHOB, OE3IOCEPEAHBO 3aIlIKaBICHUX Yy SKOCTI
nepeKIaganbKuX MOCyT.

B Vkpaini Henpocrta cutyaiiis y cepi yCHOro mepexiany 00yMOBIHOEThCS
MEBHOIO JMCTapMOHIEI0 MDK COILiaJIbHUM 3aMOBJICHHSIM Ta EKOHOMIYHOIO
cuTyalielo B KpaiHi. KpiM Toro, Ha 3akoHOAaBuYOMy piBHI B KpaiHi Hemae
€IMHOTO HOPMAaTHBHOTO JOKYMEHTY, L0 periaMeHTye cepy mnepexiany, a Ti, o
ICHYIOTb, € 3acTapilMMH Ta CTOCYIOTBbCS JeTaled — MNpaBWiI TpaHCIiTepaii
KAPWJINI, CKOPOYEHHsI CJIiB 1 CJIOBOCIONY4YeHb 1HO3EMHOIO MOBOIO TOIIO.
[Ipore B Vkpaini npauroe BceykpaiHcbka Tpomajachka oprafizamis «Acolialis
nepekianaviB Ykpainu», ctBopeHa y 1999 pori, sika po3poOuiia craHaapT Jist
3a0e3MevyeHHs] HANeKHOI SKOCTI TepeKitafalbKuX MOCHIYyr, CHHPAIOYUCh Ha
BITYM3HSAHUI Ta MibkHapomHuii noceia. Cranmgapt Acorianii mepekiagavis
Ykpainu CTTY AITY 002-2000 Oymo 3apeectpoBaHO YKpaiHCBKUM HayKOBO-
JOCIITHAM 1HCTUTYTOM CTaHAapTH3amii, ceprudikanii ta iHpopmatuku y 2000
poui. Y JOKyMEHTI MpONHCaHI HOPMATHMBHI TOCHJIAHHS, BH3HAUYEHI TOHATT,
3arajbHi BHMOTH, OOOB’S3KM BHKOHABIS, METOAW KOHTPONIOBAHHS TOMIO.
Opranizaiiis 3a3Havae, Mo il OCHOBHOIO METOIO € 3a0e3mneueHHs iH(opMamiiHoj,
MPaBOBOI Ta TEXHIYHOI JOMOMOTH SK THUM, XTO 3alMa€ThCs ITEPEKIajlaMu Ha
npodeciiHoMy piBHI, Tak i THM, XTO € 3aMOBHUKOM TMepeKnaniB [Acoyiayis
nepexiadauie Yxpainu]. BTileHHsl 3araibHUX IIed Ta 3aBAaHb Acoriarfis
BOauae y CHOpUSHHI PO3BUTKY KpallMX CTaHAAPTIB MepeKyafanbkoi mpodecii,
3axUCTi MpaB Ta IHTEpPECiB Mepekiazavi, cepTudikamii mnepeknanadyis,
MiZIBUIICHH] TMPECTH)KY TMepeKIafanbkol TisUIbHOCTi, CTBOPEHHI yMOB JUIA
¢dbopmyBaHHS 4YecHOi KOHKYypeHIii B YkpaiHi, CTBOpEHHi €IMHUX BHMOT JIO
HaJ[aHHsI TIePEKIaIallbKUX TIOCIIYT, MPEICTAaBHUIITBA IHTEpPECIiB MepeKiagadiB Ha
MDKHapOAHIN apeHi, ydacTh y IiSUTBHOCTI MDKHAPOJHHUX OpraHizalliii, acoliamii,
COIO3iB, OOMIiHI JOCBiIOM MDK TiepeKiajadyaMy, TPOBEICHHI eKCIepTU3
nepeKyiajgadiB 1 BUpILIEHHI CHOOpPiB MDK 3aMOBHMKaMH W TIepeKialavyamu,
MpOBENEHHI  TEHJEpiB  cepel  ImepekinagayiB  (KOMIMaHild), MpoBeneHHI
KOHCYJIbTAIll 13 TUTaHb MEPEeKIafaIlbKol JisUIBHOCTI, MPOBEICHHI HAyKOBO-
MPaKTUYHUX CeMiHApiB, KOH(EPEHIliH ToIo. Acollialis mepekinanaqip Y KpaiHu
npoBOIuTh ceprudikaliito (axisuiB y chepi nepeknany. s Berymy mo AILY,
YCHI Tepekiajaui MOBMHHI MaTH IEBHUW JOCBiL poboth y cdepi ycHOro
nepekyiangy, peKOMeHJalii 3aMOBHUKIB abo  gificHux  uieHiB  AITY.
Jlo mepeknanaviB BUCYBA€ThCs IIiJla HM3KAa KBaNi(iKalliiHUX BUMOT, 30KpeMa:
MaTu 0a30By a00 MOBHY BHIILY OCBITY 3 L€l CIEIIabHOCTI; OyTH KOMIIETEHTHUM
y MOBax, fAKi BHKOPHUCTOBYIOTbCA il dYac mepekiany (BOJOAITH MOBOIO
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MOYaTKOBOI'O TEKCTY Ta MOBOIO TepeKiany Ha mpodeciiHOMY piBHi), BOJIOMITH
TEPMIHOJIOTI€I0 TEMAaTHKHU Tepeknany. Cii BiIMITUTH, 1[0 CHCTEMHA CITIBIIpaIs
OpraHizaiii 3 BUIIMMH HAaBYAJIBHUMHU 3aKjiaJiaMd KpaiHu Oyna O MMO3UTHUBHOIO
TEHJICHIII€I0 SIK JUTS cepyu OCBITH, TaK 1 JJisi pUHKY TIEPEKIIa/IiB.

B Vkpaini Hapa3i He iCHye 3araJbHOTO JEp>KaBHOTO CTaHIApTy 3i
cnenianbHoCcTi «llepeknan», 110 JOMOMIr OM OKPECIUTH HAIpPSIM BHUPIIICHHS
npobsieM i3 (OPMYIIIOBaHHSIM Ta peali3alliel0 METOAMKM HABYaHHS YCHOTO
nepekiaay. Y KpaiHi cTaHIapT Jijisi HaBYaHHS MalOyTHIX YCHUX IepeKiiajadiB
MPEACTABIAIOTh JTIOKYMEHTH 3aKiaay BHILOI OCBITH 3a HANPSAMOM IirOTOBKH
035.04 (repmaHChKi MOBM Ta JiTepaTypu/miepeKia] BKIIOUHO), sIKi KOXHHH
YVHIBEpCUTET YyKjianae camocTiiiHo. Cepeln NpOBIAHMX 3aKJajiB HaBYaHHS,
JIe TOTYIOTh ~ MaiOyTHIX  TepekiajadiB  BapTo  3a3HaunTH  KUIBChKUE
HarioHaJ pbHMIA yHiBepcuTeT iMeni Tapaca llleBuenka, HalioHampHUI TeXHIYHUIMA
yHiBepcuTeT YKpaiHun «KuiBcbkHH TONITEXHIYHUN 1HCTHTYT iMeHi Irops
Cikopcekoro», KuiBCbKHMii  HaliOHAJIBHWH  JIHTBICTHYHHUH  YHIBEPCHUTET,
XapkiBcbkuii HalioHaIbHUK yHiBepcuter imeHi B. H. Kapasina, UepHiBenpkuii
HalioHanmpHUKA ~ yHiBepcuTeT imeni [Opis @engpkoBuya Ta  3amopi3bKuid
HaI[IOHAJIbHUN YHIBEPCHUTET.

BinnoBifHO 10 OCBITHIX MpOrpaM BHUIIE3a3HAYCHUX HABUYAIBHUX 3aKJIaJliB
Ha OCTaHHBOMY Kypci OakajaBpaTy BBOAMUTBCS KypC YCHOTO IBOCTOPOHHBOTO
nepeKiay, 0 BU3HAYAE BUMOTH JI0 YMiHb BUKOHAHHS [[LOTO BUJY MEpEKIay B
OCBITHBO-TIPOQECiiHINA XapaKTepUCTHIl Ta y poOOYHX MporpaMax 3 HaBYaIbHOI
mucuuiutinn  «[IpakTHYHUil Kypc mepekiany» SK HOPMATHBHOI AMCHUILTIHH
UKy npodeciiHoi Ta MPaKTHYHOI MiATOTOBKH CTY/CHTiB-0akanaBpiB.

Amnainiz pobounx HaBYaJbHUX Mporpam Kadenp nposinaux 3BO 3acBiguye
HEIOCTaTHIO yBary JO HaBYaHHS YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO TIepeKiany Ta
BIICYTHICTh peaiizailii 3MIIIAHOTO HaBYaHHS [OTO BHJY IEPEKIIALy.
ChiBBiZIHOILIGHHS TOJWH Ha ayIUTOPHY Ta CaMOCTiHHY pOOOTY Ul IOTO BHIY
nepekiagy HajJae MOXJIMBICTh BBECTH jaucTaHIiiiHuii kypc mis CPC, mio
JIO3BOJIUTH TIJBUIIUTH €(PEKTUBHICTh HABYAJIBHOTO MPOIECY BIAMOBIIHO [0
CYYaCHHX CBITOBUX TEHJICHITIN.

Oco0nuBicTh BITYM3HAHOI MIATOTOBKM YCHHX MepeKiajiadiB IMOJSTaE B
TOMY, IO MPOrpaMH MiArOTOBKH CHPSMOBaHI Ha HaBYaHHS YHiBepCalbHHX
nepeKIaayiB, SKi BUBUAIOTh 1HO3EMHI MOBHU Ta Pi3HI BUAU MEpeKiIany MpOTIroM
BCHOI'O TEpMiHYy HaBUaHHA. Y YHHHUX TMporpamax BuIne3azHaueHnx 3BO
000B’SI3KOBUMHU KypCaMHu € YCHUH JIBOCTOPOHHIN MepeKnaj Ta YCHHUN Tany3eBHH
nepexnan. [Ipore, HeoOXigHO 3a3HAYUTH, MO0 Yy TMporpamMax MiArOTOBKH
MepeKiiajaviB BIJICYTHIM PO3MONIA 3a CHeliadi30BaHUMH HamnpsMKamu, siKi O
nepeadavanu OKpeMi KypCH Cremiaiizaimii B IHEBHUX Traiy3sxX. [eopeTHYHO,
MepeBaror MiAroToBKH OaratonpoiIbHUX MepeKialadiB € po3IupeHHs chepu
MpaleBIalITyBaHHs, IPOTEe HA MpakTUlli (axiBii 3 mepekiamy, siKi BKE MaroTh
MOBHY BUIILly OCBITY MalOTh JI0JaTKOBO BHBYATH Crel(]iKy nepekiany B IeBHUX
ramyssx.
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TakuM 4YHMHOM, BIJICYTHICTh 3aKOHOAABYOI 0a3u, CTaHIAPTU30BAHUX
raqy3eBUX CTaHAApTIB, Ta EKOHOMIYHOI CTaOUTBHOCTI YCKJIaJTHIOE PO3BUTOK
cdepr yCHOro mepekiagy Ta METOAMYHHX PO3POOOK y HABYAHHI JTAHOTO BHIY
nepexay.

OcTaHHIM YacoM CIeIiajIbHUI TMepeKiiaj YIIeBHEHO BUXOIUTh Ha IEpIIe
Micie, 0cOOJIMBO Yy BY3bKHX Tally3sxX Haykd Ta TexHikd. [lin yac HaB4YaHHS
YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO TaTy3€BOr0 TMeEpeKyaly BaKIMBUM CTa€ POIYMiHHS
MaiOyTHIM mepeKIagaueM npeamMera oOroBOpEHHs Ta BOJIOIIHHS TEPMiHOOTIE0
nanoi chepu. TepMmiHOocMCTEMa TEBHOI raily3i HayKH 3aJICKUTh Bl CTPYKTYpH
Ii€T AUCIUTUIIHK, OCKUIBKM TEPMIHOJOTIUHI aCIIEKTH KOXKHOI rajy3i MmoB’si3aHi 3
BH3HAUCHHSIM TIpeaMeTa, MpoOseM, METOIB 1 MPOAYKTIB caMOl JUCIUILTIHHU, a
dbopmyBaHHS il TEpMIHONOT] 3aJIEKUTh Bl PO3BUTKY, PO3IIMPEHHS,
BJIOCKOHAQJICHHS TEOPETUYHOI 1 TPAaKTHMYHOI JAiSUIBHOCTI y mid  cdepi.
VY TepmiHonorii Oyap-skoi TpeaMeTHOI o0macTi 3aBXOW NPUCYTHI OJMHHILL
pO3IiJicHI Ha BY3bKOCHEIiaJIbHI 1 3araJlbHOHAYKOBI TEPMiHM, a TaKOX IHIII
KaTeropii OnMHHIB. 3a3BUYail B OpraHizamii TEpMIHOJNOTii MOXKHA BiCTEXKUTH
LHEHTPUYHY CHCTEMY TEPMiHIB B paMKax TEPMiHOJOTIYHOIO MO, /€ LEHTPOM
OyayTh By3bKOCHEIiaJdbHI TEPMiHH, OCHOBHY Macy CKJIaJaTHMYTh MiKraiy3eBi
TepMiHH, a nepudepieto — 3araibHoHayKoBi. T. Kusik 3a3Hayae, 1110 BCIO JICKCHKY
($axoBoro TEKCTy MOXXKHA MONUIMTH Ha 4 BHIU: TEPMIHM MEBHOI Taiys3i,
MDKrayry3eBi 3arajbHOHAyKOBI TEPMIHOJOTIYHI OJMHHMII, HamiBTepMiHH abo
npodecioHanismMu, Ta mpodeciiini xaprouismu [[lepexnadosnascmeo, 2008:
¢. 543]. TakuM YMHOM, Ma€ CEHC HABYATH CTYACHTIB HE TEPMIHONOTrii meBHOI
ramysi, a MbKraiayseBiii Tepminomorii. B. Jleifumk cTBeprKye, W0 TpH
crenialbHOMY TepeKyali HalBa)KIMBIIIMM € TIPaBUIILHUHN, aJJleKBaTHUH TepeKia
TepMiHiB. He BHIIagKOBO Ha YHUCIEHHUX KOH(EPEHIsX 1 ceMmiHapax
NepekiiajaviB mpodyieMu BHOOPY CIIOCOOIB TMepekiagy TepMiHIB 3aiMaroTh
ocHOBHe Micue [Jletiuuk, 2006: c. 256].

[Ipore, mpoanamizoBaHi AOCTiIKEHHS HE PO3MIIAAAIOTh TUCTAHIIIHHI KypcH
JUI CaMOCTIMHOI 1032 ayJMTOPHOI pOOOTH MaHOYTHIX MepeKiiajaviB B SKOCTI
KoMIleHcaTopa OpaKy ayTUTOpHOIO 4acy Ha HaBYaHHS YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO
nepexay.

[pyHTyIOUHMCh Ha BHIIE3a3HAYEHOMY, OJHUM 3 e(PEKTUBHHMX IIUISXiB
MiJBUIICHHS €(EeKTUBHOCTI HABYaHHS JJBOCTOPOHHBOT'O TIEPEKIIAy € JUCTAHIIHI
Kypcu. HaByanbHi mporpamu BUIIIMX HaBYAIBHUX 3aKIaaiB YKpaiHU JO3BOJSIOTH
aJanTyBaTH HaBYAIbHI IIATQOPMH, MOEAHYIOUM HOBI TEXHOJIOTIi Ta €IEeMEHTH
MiKpoHaBuaHHs y nporpamu 3BO, CTBOpIOIOUM KypcH, IO PO3paxoBaHi Ha
CaMOCTIitHy po0OTYy CTYACHTIB 13 ayJUTOPHOIO POOOTOI0, HAJAI0UU MOMKIJIMBICTh
BIIPOBA)KyBaTH TexHoJorii 3mimanoro HaB4yaHHa (blended learning) Ta
MiIBUIIYIOYH KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh MaiOyTHIX mepekiafadyiB Ha PUHKY
npami. Pe3ynapraTé BIpOBaKEHHS 3MIlIAHOTO HABYaHHA JI0 KypCy YCHOTO
neocroponnboro nepekiiany y HTYY «KIII im. CikopchbKoro» o0roBoproOTLCS Y
[[ypeesa, 2017: c. 36-40] Ta 1OBOAATH HEOOXITHICTh 3MIHUTU TPAUIIIHHY POJIb
BHKJIaJjaua 1 BUBECTHM Ha IEpIIe MiICIle HaBYaHHS CTYACHTIB HE Marepiany,
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a cTpaTerisiM caMOHABYaHHS, (OPMYBaHHS METOAONOTIYHOTO (yHAAMEHTY i
Cy4acHHX TEXHOJIOTIYHMX NPUHOMIB HaBYaHHS BIPOJOBX BCHOTO IKUTTA
[Texnonoeiss po3pobxu Oucmanyiunozo «xypcy, 2008: c¢. 323]. MaiiOyTHi
nepexyiazadi J0JaTKOBO HAaBYAIOTHCS MPAIlOBaTH 3 HOBHMH TEXHOJOTISIMH Ta
00poOsATH 3HAYHMI OOCAT iH(OpPMAIlii, 110 € OJHIEI0 3 OCHOBHUX BHMOT, IO
Hapasi BUCYBAIOThCA JI0 TepeKiaiaya.

Bucnosku i nepcnekmueu - nooanvwux  pozeidox. Y  CTarTi
MPOaHaTI30BaHO CyYaCHHUN CTaH METOAWKH BHKJIAJaHHS YCHOTO ABOCTOPOHHBOTO
nepexyiany B YKpaiHi i 3aKOpIOHOM, J€TalbHO PO3MISHYTO YMHHI CTaHIAPTH Ta
niroui opraHizamii 'y cdepi mepeknmamy, Ta OOIpYHTOBaHO HEOOXiIHICTB
IHTErpyBaHHSl JIUCTAHI[IMHOTO Kypcy -0 TpaAMLIHHOrO Kypcy HaBYaHHS,
BHUKOPUCTOBYIOUH IPOBiAHI cydacHi TexHonorii. [IpoBenenuii aHami3z mo3Boise
CTBEp/KYBaTH, IO MpPOIEC HaBYAHHSI YCHOTO JBOCTOPOHHBOI'O IEpeKIany
norpedye rapMoHi3alii 13 Cy4acHUMH BHMOTaMH pPHHKY TIepeKiany.
[lepcnekTrBa minBUIIEHHS €PEKTUBHOCTI HaBYaHHS YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO
nepeKiany MDKrary3eBoi TepMiHOIOTT Ta SIKOCTI MiJrOTOBKH
BHCOKOKBaT(piKOBaHMX  MEpeKiiajaviB  BOAYaeThCs B IHTErpamii  Kypcy
JIUCTaHIIMHOTO HaBYaHHS Yy TPaJWLidHUNA Kypc, SIKUH JOMOMOXE CTYACHTaM
BIiMpaIbOBYBaTH Ta YIOCKOHAIOBATH HABHYKH YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO
nepeKyiagy MiXKraiay3eBoi TepMiHOJIOr] y BIaCHOMY TeMIIi Ta 3pYYHHX YMOBaXx,
Hajaroun MaiiOyTHIM (axiBIsM 3HAYHI MepeBaru Ha PUHKY MpaLli.
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